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 الأبعاد الحضارية في الترجمة والتبادل الثقافي في ضوء النص القرآني 

 يوسف مركو  الدكتور 

 مالي – مختبر البحث حول العالم العربي والإسلامي، جامعة بيمو ولوغيم، بماكو 

7690908900223   : Tél  yousoufoumar@gmail.com 

 ملخص: 

تتنااول ذا ا الادراساااااااااااااة الأبعااد الحضاااااااااااااارياة لرترجماة والحوار ال  اافي م   لال  را   تحريرياة لرن   

ا م   
 
ال رآني. ويُعرض ال رآن الكريم في ذ ا السااااااياه بواااااااية لدا  محورية لرتوااااااااق ب ن ال ااااااعو ، ا  لا 

هية. وتبرز الدراسااااااااااة كيف لن المبادئ الكو ية للإساااااااااالاد الى  ت كد نوع لن التنوا الرفو  وال  افي ذو  راد   ل

ترجماة الرساااااااااااااالاة ال رآ ياة، رغم ماا تن و  نرياة م  تحاديااا، لاسااااااااااااااذم في   اق  يم السااااااااااااالاد، والتساااااااااااااام ،  

والعادالاة، والتعااري ب ن الأمم. كماا تولاااااااااااااه الادور الا   ترعباة الترجماة في حركاة المعر اة ولاع ي  التباادل ب ن 

آ ية ليسااد مدرد لدا  لفوية، بق وساايرة لرت ار  ال  افي  الحضاااراا. و ر ااد الدراسااة  لع لن الترجمة ال ر 

 .والحوار الحضار  

 . الن  ال رآني  –التبادل ال  افي–الترجمة  –الحضار  : الكلمات المفتاحية
Résumé :  Les dimensions civilisationnelles de la traduction et des échanges culturels à la 

lumière du texte coranique 

Ce travail de recherche explore les dimensions civilisationnelles de la traduction et du 

dialogue interculturel à travers une lecture analytique du texte coranique. En s'appuyant sur 

les principes universels de l'islam, le Coran est présenté comme un vecteur fondamental de 

communication entre les peuples, fondé sur la reconnaissance de la diversité linguistique et 

culturelle comme volonté divine. L'étude met en évidence comment la traduction du message 

coranique, bien qu'elle soit une opération complexe, permet de transmettre des valeurs de 

paix, de tolérance, de justice et de connaissance mutuelle. Elle examine également le rôle de 

la traduction dans la circulation du savoir et la consolidation des échanges entre civilisations. 

En définitive, cette recherche plaide pour une vision de la traduction coranique non seulement 

comme outil linguistique, mais aussi comme moyen de rapprochement des cultures et de 

dialogue civilisationnel. 

Mots-clés : Civilisation –Traduction – Échange culturel – Texte coranique . 

Abstract: Civilizational Dimensions of Translation and Cultural Exchange in Light of the 

Qur’anic Text 

This research explores the civilizational dimensions of translation and intercultural dialogue 

through an analytical reading of the Qur’anic text. Drawing on the universal principles of Islam, 

the Qur’an is presented as a fundamental medium of communication between peoples, 

grounded in the recognition of linguistic and cultural diversity as a divine will. The study 

highlights how the translation of the Qur’anic message, despite its complexity, enables the 

transmission of values such as peace, tolerance, justice, and mutual understanding. It also 

examines the role of translation in the circulation of knowledge and the strengthening of 

exchanges between civilizations. Ultimately, this research advocates a vision of Qur’anic 

translation not merely as a linguistic tool, but as a means of fostering cultural rapprochement 

and civilizational dialogue. 

Keywords: Civilization – Translation – Cultural exchange – Qur’anic text. 
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 مقدمة:

ا متعدد الأبعاد، يتداوز حدود ال مان والمكان، ويخاطب الإنسان بما   ا  لهي  يُعدّ ال رآن الكريم    

ا   بانتبارذا جسر  الترجمة  ع 
ّ
تتدو المن رق،  ث ا تة. وم  ذ ا  لو  لفتة  لو  لو ة  النظر ن   ذو  نسان، بفض 

يس  بما  المخترية،  والأمم  ال عو   الخالد   لع  الرسالة  ذ ا  لن ق  ا  نوع حضاري  كوني  ائم  وعي  بنا   في  هم 

ل د لابحد الترجمة في الع ر الحديث لدا  محورية في التبادل    .التعاري والتيانق لا الت ادد والانفلاه

ال  افي ب ن الحضاراا، ووسيرة  عّالة لن ق المياذيم والمضام ن وال يم. وإذا كا د الترجمة  د ارتب د في  

د وال  ا اا م  الحضاراا المجاور   لع العربية،  إنها في السياه ال رآني  السياه الإسلامي الأول بن ق العرو 

ا، تتم ق في   ق الوحي  لع م  لا يتحدث العربية، مع الحياظ نوع  دسية المعنى  ت د  وظيية لكثر لاع يد 

 .ونمق الدلالة

الن    ضو   في  ال  افي  والتبادل  الترجمة  ب ن  العلا ة  يعالج  كو ة  م   البحث  ذ ا  لذمية  وتألاي 

ال رآني، م  زاوية حضارية وث ا ية واجتمانية، حيث تتدا ق في ذ ا الح ق مياذيم التيانق الحضار ، 

 .رآنيوال يم الكو ية، وإمكا اا الترجمة في بنا    ا   نساني نالمي، مستن ر بالتوجية ال 

 :إشكال البحث

 :ين رق البحث م  الس ال المرك   التالي

الأبعاد   وبنا   ال  افي  التبادل  تح يق  في  ال رآني،  الن   ضو   في  الترجمة،  لاسهم  مدى  ل    لع 

 الحضارية الم تركة ب ن ال عو ؟

 :أهداف البحث

 . براز التأسيس ال رآني لمبدل التعدد الرفو  وال  افي ك يمة  نسا ية •

 .تحريق دور الترجمة في   ق المياذيم ال رآ ية ذاا البعد الحضار   •

 .راد التحدياا والممارساا المعاار  لترجمة معاني ال رآن الكريم •

 .ت ديم م اربة ث ا ية   دية لمو ع الترجمة في بنا  جسور التيانق الحضار   •

 :منهج البحث

يعتمد البحث نوع المنهج التحريوي الن د ، م   لال دراسة الن وص ال رآ ية ذاا ال رة، وتتبع  

المياذيم الحضارية الى  تن رها الترجمة،  لع جا ب توظيف الم اربة التأويرية ال  ا ية ليهم لثر الترجمة في  

 .السياه الإنساني

 :حدود البحث

الدراسة   ي مق  ولا  الحضار ،  لرتيانق  لدا   بوايها  ال رآ ية  الترجمة  في  البحث  مدال  يتحدد 

  نوع بعدذا ال  افي والاجتماعي والحضار  
ّ
 .الرفوية البحتة لرترجمة، بق يرك

 الدراسات السابقة: 
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لا  ر المراجعاا العرمية المتخ  ة في الترجمة والدراساا الحضارية  لع مدمونة م  الأنمال الى  

الدلالي،  ب ن  م ارباتها  تنوند  و د  ال  ا اا،  ب ن  والحوار  والرفة،  ال رآني،  الن   ب ن  العلا ة  تناولد 

 :والحضار ، والتوااوي، وم  لبرزذا

ا  .1  حضاريا
ا
 الدراسات المعنية بالترجمة القرآنية بوصفها فعلً

تتناول مدمونة م  البحوث لثر الترجمة ال رآ ية في بنا  جسور التوااق ب ن ال  ا اا، م   لال 

 ا ذ ا الدراساا نوع  
ّ
 براز ال يم الكو ية في ال رآن، م ق العدل، والرحمة، والتعاري الإنساني. و د رك

ا ومدى   رها لربعد الحضار   تحريق ترجماا مختار ، وم ار تها بالمدارس الترجمية الحدي ة، مع ت ييم د ته

 .لرن 

الدراسات هذه  قوة  الحضار   :نقاط  بالتوااق  ورب ة  ال رآني  بالم  له   .ننايتها 

ا نوع التحريق الرفو  لرترجماا ولم لاعالج البعد الحضار  بمنهج شامق :نقاط القصور   .ا ت را غالب 

 الدراسات التي تناولت التبادل الثقافي في ضوء النص القرآني  .2

ب ن  لرتيانق  بواية  اند   "التعاري"  ميهود  تأايق  في  ال رآن  دور  الباح  ن  م   ندد  يبرز 

]الحجراا:    :ال عو ، مستندي   لع  ولة لاعالع وا﴾ 
ُ
لِتَعَارَ  مْ... 

ُ
ْ نَاك

َ
ر
َ
ا   َّ  ِ اسُ  النَّ هَا  يُّ

َ
ل وترك  ذ ا    [.13﴿يَا 

 .الأنمال نوع  يم الحوار، والسرم، وندد الإكراا، وضرور  الا يتاح نوع الآ ر

 . ظهار الأسس ال يمية لرتوااق الحضار   :نقاط قوتها

 .غيا  الت بيق العموي نوع  ضايا الترجمة، لو  ماذج محدد  م  التبادل ال  افي :نقاط ضعفها

 دراسات العلًقة بين الترجمة والحضارة  .3

م ق الحضار  الإسلامية    — تناولد العديد م  الكتاباا دور الترجمة في ن أ  الحضاراا وت ورذا

والهند واليرس  اليو ان  تراث  ترجمة  نوع  بنماذج    — الى   امد  الدراساا  ذ ا  است هدا  و د 

 .تاريخية ت كد نلا ة الترجمة بالحراك المعرفي

 .ت ديم  طار تاريخي مهم :نقاط قوتها

  نوع التدربة التاريخية دون رب ها بالن  ال رآني كمرجعية حضارية :نقاط القصور 
ّ
 .ترك

ا: ما أضافته الدراسة الحالية  ثانيا

الأبعاد الحالية»  الدراسة  ال رآني«  تم زا  الن   في ضو   ال  افي  الترجمة والتبادل  في   الحضارية 

 :بعدد م  الإضا اا العرمية النونية الى  لم ت ر ها الدراساا الساب ة ب ور  متكامرة، ولذمها

درس بتكامل من قبل  .1
ُ
 الجمع بين ثلًثة مجالات لم ت

تتداوز   بة 
ّ
مرك رؤية  الدراسة  و دمد  ال  افي،  والتوااق  الحضارية  الأبعاد  و  ال رآني  الن   و  الترجمة 

حضار   تحريق  الرفو   لع  المعاار – التحريق  الترجمية  بالممارسة  الن   يربط   .م ااد  

  

  

 تأصيل مفهوم "الحضارة القرآنية" داخل حقل دراسات الترجمة .2
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ا يعتمد نوع  : دّمد الدراسة بنا    ظري 

 م ااد ال رآن، •

 ال يم الكو ية، •

 السنن الحضارية،  •

ا يوجّة  عق الترجمة، ويضم    ق البعد ال يم  والإنساني لرن   ا مرجعي   .لتكون  طار 

 تحليل نماذج تطبيقية من الترجمات المعاصرة للقرآن .3

 :تمّ زا الدراسة بت بيق نموي نوع  ماذج مختار  م  الترجماا، لرك ف ن 

 مواط  ال و  والضعف، •

 مدى  داحها لو   يا ها في   ق الرسالة الحضارية،  •

 .لثر الخياراا الأسروبية في لا كيق اور  الإسلاد لدى ال  ا اا الأ رى  •

 "تقديم مفهوم جديد: "الترجمة بوصفها فعلً حضاريا .4

ا  لع  يم ا يُدرج الترجمة ضم  م روا العمران الإنساني، مستند  ا  ظري   : دمد الدراسة  طار 

 التعاري،  •

 التكريم الإنساني،  •

 العدالة،  •

 الحوار، •

ا لرعلا اا ب ن الأمم  .وهي  يم  ّ  نريها ال رآن، ولاعد لساس 

 معالجة قضايا التبادل الثقافي بمنظار قرآني معاصر .5

 :لدرجد الدراسة مياذيم

 الهوية، •

 التعدد، •

 الا يتاح المنضبط،  •

 التنوا ال  افي، •

ا لبنا  العلا اا ال  ا ية ب ن ال عو  ا حضاري   .بوايها مبادئ  رآ ية، و دمد  موذج 

 تقديم معايير لترجمة المفاهيم الحضارية القرآنية .6

 :وذو جا ب لم تتناولة الدراساا الساب ة، م ق

 ، "معيار "حيظ ال يمة الحضارية لرم  له •

 ، "معيار "ندد لا وية ال ور  الحضارية •

 ."معيار "التوازن ب ن حر ية الن  وروحة الحضارية •

اقع الحضاري المعاصر  .7  ربط نتائج البحث باحتياجات الو

 :م ق
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 تصحي  ال ور النم ية ن  الإسلاد، •

 دنم الحوار ب ن ال  ا اا،  •

 .لاع ي  دور الترجمة في بنا  جسور حضارية نالمية •

 الخلًصة: 

والم ااد    والحضار ،  والدلالي،  الرفو ،  البعد  دمج  م   لال  الحالية  ضا ة  ونية  الدراسة   دمد 

في الأبحاث المست برية   ا يمك  انتمادا  لرن  ال رآني في تحريق الترجمة والتبادل ال  افي، و دمد  موذج 

 .ال عو الى  تبحث في دور ال رآن في لا كيق الحضار  الإنسا ية وانانة التوااق ب ن 

 المبحث الأول: المفاهيم النظرية للترجمة والتبادل الثقافي 

عد الترجمة م  ل دد الوسائق الى  لسهمد في تيس ر التوااق ب ن ال عو  وال  ا اا،  ذ تم ق  
ُ
لا

ا يمتد ب ن الرفاا ويعبر ن  روح التيانق ب ن الأمم. كما ي كق التبادل ال  افي لحد لبرز مظاذر   ا حضاري  جسر 

ن ق المعاري، وال يم، والرؤى اليكرية م  حضار   لع
ُ
ل رى، مما يُسهم في  ثرا  التدربة    ذ ا التيانق، حيث ت

وتألاي لذمية ذ ا المبحث م  ضرور  الو وي نوع الأسس النظرية الى  تضبط ميهومي    .الإنسا ية الم تركة

 ن  تحديد العلا ة بينهما في سياه  
 

الترجمة والتبادل ال  افي، م  حيث الن أ  والت ور والدلالاا،  ضلا

ا المبحث  لع  براز دور الترجمة ليس   ط بوايها نمرية لفوية، بق حضار  وإنساني شامق. كما يسعع ذ 

 كيعق ث افي وحضار  يُسهم في لا كيق الوعي، وتوسيع ل ق الإدراك ب ن ال عو . 

لكثر   ليهم  التمهيد  يمكننا  المتنونة،  النظرية  والنماذج  الأساسية  المياذيم  استعراض  وم   لال 

ا لركييية الى  تناول بها الن  ال رآني مسألة الترجمة، ومو ية م  التعددية ال  ا ية، وذو ما سيتم   نم  

 .الت ره  لية في المباحث اللاح ة

 المطلب الأول: مفهوم الترجمة وأبعادها في السياق الحضاري 

ولم لاعد الترجمة، في الت وراا المعاار ، مدرّد نمرية تحويق لفو  لو استبدال كرمااٍ بكرمااٍ   

لرفة الم در والرفة   البنية الحضارية  ا يتدا ق مع  ا ومعر ي   ث ا ي 
 
في لفة ل رى، بق لابحد  علا م ابرة 

 .الهدي، ويُعيد لا كيق الخ ا  و ق ل ق المترّ ي وسيا ة ال  افي

: الترجمة بُعد تواصلي حضاري 
ا
 أولا

ا، يهدي  لع   ق المعنى لا   ط في بعدا الرفو ، بق    ب 
ّ
ا مرك  توااري 

 
عدّ الترجمة في جوذرذا  علا

ُ
ولا

ا، و رييااٍ، ومياذيمَ   حمَق معها رموز 
ُ
ا، بق ت ا  ال   ا في بعدا ال  افي والحضار .  الرفة ليسد حياد  ليض 

ا ب ن العوالم اليكرية وال يمية، وليسد مدرّد  تنتم   لع  ضا  ث افي معّ ن. وذنا تبرز الترجمة بانتبارذا جسر  

 .""ت ابق  اموس  
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لن الترجمة " عق توااوي  (Skopos Theory) "و د لوله ذانس   رم ر في  ظريتة ال ه ر  " ظرية الهدي

د في ضو  ث ا ة المترّ ي"  ، ما يعن  لن المترجم لا ين ق الن  كما ذو   ط، بق يُعيد  1لة غرض وظييي يُحدَّ

ا ا حضاري  ا استراتيدي   .اِياغتة بما يتوا ق مع الرؤية المعر ية للآ ر، وذو ما يمن  الترجمة طابع 

ا: البعد التأويلي في الترجمة  ثانيا

الى     لرترجمة مرحرة لساسية ليهم الن وص،  ااة ترك  )الهرمنيوطي ي(  التأويوي  البعد  ويم ق 

ال رآني ا وحسب، بق   .تحمق  ريية دينية لو رم ية نمي ة، كما ذو حال الن  
 
للياظ  المترجم لا يواجة 

يواجة مياذيم متراب ة ضم  نسق معرفي  اص، ول لك نرية لن يمترك لدواا تأويرية لاسم  لة بإناد   

 وّذها
ُ
حا ظ نوع روحة الأارية دون لن لا

ُ
 .  تاج المعنى ب ري ة ت

ا في   ق مياذيم  رآ ية كا"  "، الى  تحمق  الت وى"، "العدل"، "الرحمة"، "الإيمانويُعدّ ذ ا البعد مهمًّ

ا روحية وث ا ية ي عب ح رذا في ليظٍ واحدٍ برفة ل رى دون  طار شارح وتأويوي  .لبعاد 

ا: الترجمة وإعادة إنتاج المعنى 
ا
 ثالث

مدرد    الهدي  يكون  لا  حيث  المعنى،  لإناد    تاج  وسيرة  الترجمة  ت ب   الحضار ،  السياه  وفي 

يت رب   المست بِرة. وذ ا  ال  ا ة  في  ذاتة  والوجداني  المعرفي  لثرا  لرن  الأاوي، بق ضمان تح يق  الو ا  

راعي الحساسية  
ُ
ال  ا ية لرمتر ي، دون  مرانا  اليرو اا ال  ا ية والحضارية، بق والا يتاح نوع تأويلاا ت

 .التيريط في جوذر الن 

ا    يحمق   اب  ال    الكريم،  ال رآن  وبالأ    الدينية،  الن وص  ترجمة  في  التحد   يظهر  وذنا 

الرفوية،   العرود  ب ن   
 

تكاملا نندا  الترجمة  ب 
ّ
تت ر ا(،  كو ي  ا،  روحي  ا،  لا ريعي  ا،  )بيا ي  ال ب اا  متعدد 

 .والدراساا الإسلامية، والمعر ة ال  ا ية العامة

ا: الترجمة أداة للتفاعل الحضاري   رابعا

لكثر    بنا  نالم  في  ب لك لاسهم  الرؤى والمياذيم والممارساا. وهي  تتبادل  لن  تي  للأمم 
ُ
ت  الترجمة 

ا  ولاسامح 
 

ا وتواالا وفي السياه الإسلامي،  إن ترجمة ال رآن الكريم ومياذيمة لاسهم في ت ديم الإسلاد   . هم 

عيد ت ديم الإسلاد بواية  
ُ
ا ن  ال ور النم ية لو التحّ زاا الإنلامية.  ه  لا نوع ح ي تة الإنسا ية، بعيد 

 .مساذمة حضارية نالمية في م روا الكرامة والعدل والسلاد

 خلًصة الكلًم: 

ا، يُعيد لا كيق   ا وحضاري  ا معر ي   ث ا ي 
 

يتضه مما سبق لن الترجمة تتداوز حدود الرفة، لتفدو  علا

المعاني، وين ق ال يم، ويبن  الجسور ب ن ال عو . وهي في السياه ال رآني لدا  استراتيدية لت ديم الرسالة  

، يحتاج  لع حكمة تأويري
 

ا شاملا ا  نسا ي  ة ومنهجية حضارية د ي ة في كقّ نمرية  الإسلامية بوايها م رون 

 .ترجمة

 
Hans J. Vermeer, “Skopos and Commission in Translational Action,” in The Translation Studies Reader, ed. Lawrence 

Venuti, trans. Andrew Chesterman, (London: Routledge, 2000), p. 221.1  
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 المطلب الثاني: التبادل الثقافي ودوره في بناء الحضارات 

الع ور،  نبر  الحضاراا الإنسا ية  في ت ور  الى  لسهمد  لذم المحركاا  ال  افي م   التبادل  يُعدّ 

حيث ت ود الحضاراا الكبرى نوع لساس م  التيانق والت ا ف، وليس نوع الع لة والانفلاه.  كق حضار   

لفاا وث ا اا     اذضة هي بالضرور   تاجٌ لتراكماا معر ية، شاركد  يها شعو  متعدد ، ولسهمد  يها 

 .شىى. وذ ا التيانق لا يعن  ال وبان، بق ي ود نوع الأ   والع ا  في سياه يحترد الهوية ويُراكم الإ داز

: التبادل الثقافي ديناميكية حضارية
ا
 أولا

لطر   دا ق  وال يم،  يُعاد   تاجها  والينون  والعرود  المعاري  تنت ق  ال  افي،  التبادل   م   لال 

ا م  العمق لو ال ابع المحوي. و د لثبتد التدربة التاريخية لن الحضاراا الى  كا د   ضيي نريها م يد 
ُ
جديد  ت

ا لتنونة، هي الى  حّ  د لنظم الإ  ا نوع الآ ر، واستيعاب   . دازاالكثر ا يتاح 

الع ور   في  التوحيدية،  الإسلامية  الرؤية  مع  تيانق  ح ن  والهند ،  واليارس    الإغري ي   اليكر 

ونرود   والمن ق،  واليرك،  وال ب،  اليرسية،  شمرد  لخمة،  ترجمة  حركة  ننة  ن أا  العباسية، 

 لرتعدد ال 
 

 افي، الرياضياا، ولسسد لنهضة نرمية ذاا لبعاد كو ية.   د كان بيد الحكمة في بفداد م الا

 .حيث اجتمع  ية المسرم، والمسيحي، واليهود ، وال ابئ ، ضم  م روا نرم  م ترك

ا: التبادل الثقافي في الرؤية القرآنية   ثانيا

ا لاشجع نوع التبادل ال  افي،  ذ يُ رّ بالتعدد الإنساني وال  افي   الن  ال رآني  يسة يحمق لسس 

مْ    :بواية سنّة م  سنن الله في  ر ة. ي ول الله لاعالع
ُ
نَاك

ْ
ى وَجَعَر

َ
 ث

ُ
وَل رٍ 

َ
ك
َ
م مِ  ذ

ُ
ْ نَاك

َ
ر
َ
ا   َّ  ِ اسُ  هَا النَّ يُّ

َ
ل ﴿يَا 

وا﴾ ]الحجراا:  
ُ
بَائِقَ لِتَعَارَ 

َ
ا وَ  عُوب 

ُ
[.  الهدي م  التعدد ليس ال راا بق التعاري، وذو ميهود يتداوز  13ش

ة، في السياه ال رآني، ليسد  التبادل الماد   لع مستوى التيانق ال يم  والحضار . وم  ذنا  إن الترجم

الحضار ، م   لال  همٍ ح ي ي لميرداا الآ ر،   التعاري  لتعميق ذ ا  بق هي وسيرة  مدرّد   ق ليظي، 

طرا ال  ا ية. 
ُ
 واحترادٍ لأ

ا: التراث الإسلًمي والتثاقف مع الآخر 
ا
 ثالث

ل دشهدا الحضار  الإسلامية،  ااة في الع ر العباس  ،  ماذج رائد  في التبادل ال  افي الواعي،  

لرس و   لنمال  رجمد 
ُ
ت ا معها.   د     دي 

 
تيانلا بق  الأجنبية،  لرعرود  تر  ن  الترجمة نمرية  تك   لم  حيث 

نيد شرحها وت ويرذا ضم  المنظور الإسلامي، كما  عق ا
ُ
ليارابي واب  سينا واب   ول لاطون وجالينوس، ول

 .2رشد، وغ رذم

يرتك  نوع   ال  افي، ح ن  التيانق  لن  لرعرم، مما ي  ر  لع   نالمية 
 
لفة آ  اك  العربية  الرفة  وكا د 

 .3لسس معر ية متينة،  ادر نوع لن يُنتج ل ظمة نرمية جديد ، ويُعيد توجية حركة التاريخ

 
  2.جورج طرابيش  ، م   سلاد ال رآن  لع  سلاد الحديث: الن أ  المستأ ية، )ب روا: دار الساقي، 2010(، اا153

  3.حس ن م نس، الحضار : دراسة في تاريخها ومعناذا وت ورذا، )ال اذر : الهيئة الم رية العامة لركتا ، 1997(، اا210
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ا: الرؤية الحديثة للتبادل الثقافي   رابعا

ويرى الميكر مالك ب   ب  لن الحضار  ليسد  تاج شعب واحد، بق هي "تراكم ث افي تيانوي ي ود  

الأمم" ب ن  الع ا   تبادل  ن لة.  4نوع  في  ينهض  لن  يمك   لا  حضار   م روا  ل   لن  ب لك  لع  ا  م  ر   ،

ا مع غ رذا،  ما لن تت و ع لو تتآكق ا وث ا ي   معر ي 
 

نتج توااُلا
ُ
 . الحضاراا الى  لا ت

بن وص   الأمر  يتعرق  التبادل، و ااة ح ن  لدواا ذ ا  لذم  لحد  الترجمة  عدّ 
ُ
لا الإطار،  وفي ذ ا 

ا وإنسا ية
 
سهم في بنا  نالم لكثر    ا 

ُ
 .كو ية كالن  ال رآني، لما تحمرة م  منظومة  يمية يمك  لن لا

 خلًصة الكلًم: 

ا، بق ذو شرط ضرور  لبنا  الحضاراا ا معر ي 
 
وكرما كا د ث ا ة ما   . ن التبادل ال  افي ليس تر 

 ادر  نوع التيانق مع الآ ر، وإدماج المييد م  تداربة، كرما ازداد ز مها الحضار . وفي السياه الإسلامي،  

م    تحمرة  وما  ال رآ ية  الرسالة  بن ق  ق 
ّ
تتعر ح ن  ا  التيانق،   وا  له ا  لساسية  را عة  الترجمة  عدّ 

ُ
لا

سهم في لا كيق وعي حضار  نالميمضام ن ل لا ية وروحية وإنسا ية،  ادر  نوع 
ُ
 .لن لا

 المطلب الثالث: العلًقة بين الترجمة والتثاقف في ضوء الدراسات المعاصرة 

بعد الاستعمار، م ارباا   ال  ا ية وما  الدراساا  في  طار  المعاار ،  ااة  النظرياا  ل دل رزا 

ا لن ق المعنى م  لفة  لع  ا محايد 
 
جديد  ليهم الترجمة، تتداوز النظر  الت ريدية الى  كا د لاعتبرذا ن اط

والتياوض   الرم    لر راا  الدراساا،  ضا    في ذ ا  الترجمة،  باتد  تكتيي ل رى.   د  ال  افي، حيث لا 

 .بتدس ر الهو  ب ن الرفاا، بق ت ود بإناد  لا كيق المعاني والهوياا والسر اا ال  ا ية

: الترجمة فعل غير بريء 
ا
 أولا

، لن الترجمة ليسد نمرية محايد  لو ت نية، بق  ال  ا ة والإمبرياليةويرى  دوارد سعيد، في كتابة  

"الترجمة ليسد بريئة"، ل  لنها لا تكتيي بن ق الكرماا    :تن و  نوع بعد سياس   وث افي نميق، حيث ي ول 

لو   الهيمنة  عيد   تاج 
ُ
لا في منظوماا دلالية مخترية،  د  د رها 

ُ
وت لاا 

ّ
التم  عيد اياغة 

ُ
لا بق  المياذيم،  لو 

وال  افي. التاريخي  لرسياه  ا  تبع   اومها، 
ُ
ال ور    5ت لا كيق  في  تتد ق  الترجمة  لن  يُحيق  لع  اليهم   ه ا 

لاا الاست را ية لو في تيكيكها، وذو ما  
ّ
النم ية، ولنها  د لاساذم، ب  د لو بدون   د، في ترسيخ التم 

ا، وليس مدرد وسيط لفو    ث ا ي 
 

 .يدعق م  المترجم  انلا

ا: مفهوم الترجمة الثقافية عند هويمي بابا   ثانيا

 
  4.مالك ب   ب ، م كرة ال  ا ة، )ب روا: دار اليكر، 1986(، اا128 

5 Homi K. Bhabha, The Location of Culture, (London: Routledge, 1994), pp. 1–5. 

Edward W. Said, Culture and Imperialism, (New York: Alfred A. Knopf, 1993), p. 271. 
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بابا ذويم   الهند   الميكر  "ما   (Homi Bhabha)  دّد  لحظة  بواية  ال  ا ية"  "الترجمة  ميهود 

 .6، تن أ ح ن تت اطع ث ا تان وتحتكان دا ق سياه سياس   لو معرفي مع ن between space)-" (Inبينية

نتج هجنة ث ا ية جديد   
ُ
ت ال  ا تان، ولا تت اب ان، بق   Cultural) يي ذ ا اليضا ، لا تن هر 

Hybridity)تكون بم ابة "من  ة تياوض" تت كق  يها دلالاا جديد ، ويُعاد  يها لا كيق الهوياا ،. 

عيد "توط ن"  
ُ
وذنا تبرز لذمية الترجمة بوايها لدا    تاج لرمعنى، وليسد   ط  نا  نبور.  ه  لا

 .7المياذيم دا ق سيا اا جديد ، و د تخرق معاني لا تنتم  بالكامق لأّ ٍ م  ال  ا ت ن الأارية لو المست بِرة

ا: الترجمة والتثاقف: رؤية تركيبية
ا
 ثالث

الت ا ف نمرية  م   يتد ل  لا  ج    لنها  نوع  الترجمة  يُمك   هم  الدراساا،  ذ ا  ضو    في 

(Acculturation)  ساذم في
ُ
، الى  تن و  نوع التبادل، والتحول، والتيانق ب ن الهوياا ال  ا ية.  الترجمة لا

 د ال نناار ث ا ية جديد  في النسيج المعرفي لرمدتمعاا، مما ي د   لع  ناد  لا كيق البنية الرم ية  

 دا ق ذ ا المجتمعاا. 

ا،  ذ  نها تن و  نوع مياوضة    حساس 
 

وذ ا ما يدعق م  الترجمة ال رآ ية، نوع سبيق الم ال، مدالا

د ي ة ب ن الو ا  للأاق وب ن التكيّف مع ال  ا ة المست بِرة، ب كق لا يُيرغ المعنى م  جوذرا، ولا يدمدا  

 .في  والب غ ر  ابرة لريهم العالمي

ا: الترجمة بوصفها أداة للمقاومة  رابعا

لن ق   ستخدد 
ُ
لا ح ن  ال  ا ية،  لرم اومة  وسيرة  الترجمة  عدّ 

ُ
لا الاستعمار،  بعد  ما  الأدبياا  ضم  

مواجهة   في  الخاص  برسانها  ال اا  ت ديم  لإناد   لو  الم مونة،  الخ اباا  لو لاستعاد   المهمّ ة،  المعاري 

 ادر  نوع التيانق مع    الخ ا  المهيم . وهي، ب لك، ليسد لدا  لرتر ي   ط، بق منبر لإ تاج ذاا جديد ،

 .العالم م  مو ع اليانرية

 خلًصة الكلًم: 

واياغة   المعر ة  في   تاج  متلازمتان  نمريتان  والت ا ف  الترجمة  لن  المعاار   الدراساا  ظهر 
ُ
ت

ل. وذ ا   الهوياا.  ريسد الترجمة مدرد تمرير لرمعاني، بق هي  عق ث افي/سياس   ي ثر ويتأثر، ويُنتج ويُحوِّ

ا اا، ويضعنا لماد تحدّ    ق  الت ور يُر ي بظلالة نوع  همنا لدور الترجمة ال رآ ية في نالم متعدد ال   

 .الرسالة دون ا تزال، والتيانق دون ذوبان

 المبحث الثاني: الرؤية القرآنية للترجمة والتنوع الثقافي 

والا تلاي،   الرفة،  مياذيم  مع  لاعامرة  في  الإسلامي  لريكر  ا  لساسي  ا  م در  الكريم  ال رآن  ي كق 

بواية سنّة  لهية   وال  افي  الرفو   التعدد  آياتة  شاراا اريحة  لع  في  الأمم، حيث  دد  ب ن  والتوااق 

ل رآ ية لرترجمة بوايها  ورك ز  م  ركائ  العمران الب ر . وفي ذ ا السياه، تبرز لذمية است را  الرؤية ا

 
  6.ذويم  بابا، موا ع ال  ا ة: نندما تتدا ق ال  ا ة مع السياسة، ترجمة: ثائر ديب، )ب روا: المنظمة العربية لرترجمة، 2006(، اا72

  دوارد سعيد، ال  ا ة والإمبريالية، ترجمة: كمال لبو ديب، )ب روا: م سسة الأبحاث العربية، 1997(، اا271؛ 7 
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و د انتنى ال رآن الكريم بت دير الرفة    .وسيرة ليهم الآ ر، ولاع ي  الحوار، وتح يق التعاري ب ن ال عو 

لا   ه 
ّ

الخلا التنوا  ضم   طار  والألوان  الألسنة  في  الا تلاي  بوجود  ل رّ  كما  المجتمعاا،  بنا   في  ولثرذا 

يهم الترجمة في السياه ال رآني  
ُ
التنا ر، مما ي سس لنظر   يدابية  لع التعدد ال  افي. وم  ذ ا المن رق، لا ت

ت  نمرية  الإدراك  بانتبارذا  دائر   وتوسيع  الحضاراا،  ب ن  والمعاني  ال يم  لن ق  كأدا   بق   نية  حسب، 

ا ليهم مسألة الترجمة    .الإنساني الم ترك ا مرجعي  يهدي ذ ا المبحث  لع تحريق الن  ال رآني بواية  طار 

ا   والتنوا ال  افي، واستنباط المبادئ ال رآ ية الى  ت سس ليعق حضار   ائم نوع الا يتاح والتوااق، بعيد 

 ن  الانفلاه لو الإ  ا .

 المطلب الأول: آيات التعدد اللغوي والثقافي ودلالاتها الحضارية

 م  مظاذر  در  الله  
 
يبرز الن  ال رآني التعدد الرفو  وال  افي بانتبارا آية م  آياا الله، ومظهرا

ولاعاري نامق  ثرا   وإ ما  الإنسا ية،  لروحد    
 
تهديدا لا  الخرق،  رْضِ،    :في 

َ ْ
وَالأ مَاوَااِ  السَّ قُ 

ْ
ر
َ
آيَاتِةِ   ﴿وَمِْ  

عَالِمِ نَ﴾ ]الرود: 
ْ
ر ِ
ّ
يَااٍ ل

َ
لِكَ لآ

ََٰ
مْ، ِ نَّ فِي ذ

ُ
وَاِ ك

ْ
ل
َ
مْ وَل

ُ
تِك

َ
سِن

ْ
ل
َ
 ل
ُ
ي

َ
تِلا

ْ
 [. 22وَا 

التنوا   لي سس ليرسية  رآ ية ت ود نوع  ال  ا اا،  ب ن  النظر  ال رانية  وذ ا الت ور يتداوز 

الحضار   والتيانق  لرتعاري  مْ    :بواية م رونية 
ُ
نَاك

ْ
وَجَعَر ى، 

َ
 ث

ُ
وَل رٍ 

َ
ك
َ
ذ مِّ   م 

ُ
ْ نَاك

َ
ر
َ
ا   َّ  ِ اسُ،  النَّ هَا  يُّ

َ
ل ﴿يَا 

وا﴾ ]الحجراا:  
ُ
بَائِقَ لِتَعَارَ 

َ
ا وَ  عُوب 

ُ
[.  نّ ذ ا الت ور ينعكس نوع المنظور ال رآني لرترجمة؛ بانتبارذا  13ش

 .8يوسيرة ليهم الآ ر والت ار  معة، لا لدا  لرهيمنة لو ال مس ال  اف

اقف القرآن من الشعوب والثقافات الأخرى   المطلب الثاني: مو

يتسم الخ ا  ال رآني  حو ال عو  وال  ا اا الأ رى بالتوازن والإ  اي، حيث يعتري بوجود  

 .حضاراا ساب ة ذاا  سهاماا، مع توجية الن د لما ا حري منها ن  الي ر  والعدل

 ال رآن لشار  لع حضاراا ناد وثمود و رنون، ول ر بأنها كا د ذاا نمران و و ، ولكنة ح ر م   

هَدَيْنَاذُمْ...﴾ ] ّ رد:    :م  رذا  تيدة ال فيان
َ
مُودُ  

َ
ا ث مَّ

َ
بَرُوا... وَل

ْ
اسْتَك

َ
ا نَادٌ   مَّ

َ
أ
َ
[. وذ ا التوازن 15-17﴿ 

الن    يُ يّمة و ق موازي  ل لا ية ومعر ية، ما يعكس  ابرية  بق  يرغي الآ ر،  ،  ذ لا 
 
 حضاريا

 
بُعدا يم ق 

الترجمة م   لال  الآ ر  نوع  للا يتاح  الترجمة   .9ال رآني  منهجية  في  ا  مهم  ا  ا حضاري  بُعد  ال رح  ذ ا  يبرز 

المرتب ة بالن  ال رآني؛  ذ يُظهر لن الا يتاح نوع الآ ر لا يعن  ال وبان  ية، بق التعامق معة ضم  معاي ر  

ا   ل لا ية ومعر ية تحا ظ نوع الهوية وتضم  في الو د  يسة  مكا ية التوااق.  التوازن ذنا ليس مو ي 

ا  د اني  
 
ا، بق ذو  عق حضار   ائم نوع ت ييم الآ ر وت دير الم ترك الإنساني، مما يدعق الترجمة وسي 

حدث   يعة مع المرجعية الأارية لرن . 
ُ
 ب ن ال  ا اا دون لن ت

 
  عّالا

 المطلب الثالث: الترجمة في خدمة البلًغ القرآني: تأصيل شرعي ومقاصدي 

 
، ص 32(. التنوا ال  افي في ال رآن الكريم. مدرة العرود الإنسا ية والاجتمانية، جامعة الإماد، ندد 2019العسّاي، لحمد نبد الله. )

94.8  

  9.محمود، نبد الحميد. )2021(. الرؤية ال رآ ية لر  ا اا والحضاراا. مدرة البحوث ال رآ ية، جامعة ال اذر ، العدد 14، ص 72
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رغم لن ال رآن   ل بالرفة العربية،  لا لن رسالتة موجهة لرناس كا ة، مما يدعق م  الترجمة وسيرة  

اسِ﴾ ]سبأ:    :ضرورية لبلاغة لرعالم ن، في ضو  الآية رنَّ ِ
ّ
 ل
 
ة
َّ
ا 

َ
 ك

َّ
نَاكَ ِ لا

ْ
رْسَر

َ
[. و د لجاز العرما  ترجمة  28﴿وَمَا ل

 ن  الن   
 
 لا بديلا

 
معاني ال رآن لرفاا الأ رى ب رط الحياظ نوع المعنى والم  د، وانتبار الترجمة تيس را

غ الم  ود" الأاوي.  ال اب  تيمية: "يدوز تيس ر ال رآن برفة الأناجم للحاجة، ويُيهم من
ّ
 .10ة ما يبر

 م  ذنا،  إن الترجمة في المنظور ال رآني ليسد نمرية لفوية  حسب، بق م روا حضار  يت ق  

يُيهم م  ذ ا ال رح لن الترجمة في الإطار    .11ببلاغ الدي ، و  ق  يم التوحيد والعدل والرحمة  لع الب رية

المجال   الدي   لع  رسالة  يحمق  حضار   لتتحول  لع  عق  المحض،  الرفو   الأدا   حدود  تتداوز  ال رآني 

بق   مدرد ،  مبادئ  بوايها  لا  والرحمة،  والعدل  التوحيد  لإي ال  يم  وسيرة  الواسع.  ه   الإنساني 

الإ ب ن  العلا ة  لتنظيم  ا  لسس  ثمّ  بانتبارذا  وم   وغ را.  الإنسان  وب ن  و يسة،  الإنسان  وب ن  وربة،  نسان 

 لن ق الرؤية ال رآ ية لرعالم، بما تتضمنة م  بنا  لروعي وت كية للإنسان، مما يُكسبها  
 
ت ب  الترجمة جسرا

فة  لع ل ق حضار  وإنساني لشمق. 
ّ
ى الجا ب الت ن  لر

ّ
ا يتخ  ا رسالي   بعد 

 المبحث الثالث: الأبعاد الحضارية للترجمة في ضوء النص القرآني 

تتداوز الترجمة في ضو  الرؤية ال رآ ية كونها مدرد نمرية لفوية تهدي  لع   ق المعاني م  لفة  لع  

ل رى، لت ب  لدا   عّالة في بنا  الحضاراا ولاع ي  التياذم الإنساني.  ال رآن الكريم، في  شاراتة المتعدد   

مة بوايها وسيرة لرت ار  ب ن ال عو ،   لع التعدد الرفو  وال  افي، ييت  المجال لماد ت ور حضار  لرترج

 ن المتأمق في دلالاا الآياا ال رآ ية ذاا    .وتبادل المعاري، و  ق ال يم الى  ترت ي بالإنسان وتثر  تدربتة

تهديد. وفي ذ ا  انتبار الا تلاي نامق  ثرا  لا  وإلع  ال رة، يلحظ دنو  اريحة  لع الا يتاح نوع الآ ر، 

ا يتدوع في دورذا في ترسيخ الحوار، وتيس ر التوااق، وبنا  جسور اليهم  الإطار، تتخ  الترجمة   ا حضاري  بُعد 

 .المتبادل ب ن الأمم وال  ا اا 

ونرية  إن ذ ا المبحث يسعع  لع  براز ذ ا الأبعاد الحضارية لرترجمة م   لال تحريق المياذيم  

ال رآ ية ذاا ال رة، واست را  وظائف الترجمة في  دمة الرسالة الإنسا ية للإسلاد، والدور ال   يمك   

 .ختريةلن تض رع بة في لاع ي  السرم العالمي، وتوطيد لواار التعاون ب ن الحضاراا الم

 المطلب الأول: الترجمة أداة للتواصل الحضاري والإنساني 

وال عو ،   الأمم  ربط  في  التاريخ،  نبر  الى  ساذمد،  الحضارية  الوسائق  لبرز  م   الترجمة  عدّ 
ُ
ولا

وتيس ر التبادل المعرفي وال  افي بينها. ولم تك  الترجمة مدرّد ن اط لفو  ي ود نوع   ق الكرماا م  لفة  

ا يعكس الت  -ولا ت ال    - لع ل رى، بق كا د   ا نمي   ا وإنسا ي   ث ا ي 
 

يانق ب ن الرؤى والمياذيم، وي سس   علا

 .لحوار متددد ب ن الحضاراا

 

 
  10.اب  تيمية. )1997(. الجوا  الصحي  لم  بدل دي  المسي . تح يق: نوي ب  حس ، دار العاامة، ج 1، ص 435

  11.ال ر اني، محمد نبد العظيم. )2001(. مناذق العر ان في نرود ال رآن. دار اليكر، ج 1، ص 340
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ا بين الثقافات  : الترجمة بوصفها جسرا
ا
 أولا

الأولع، ومنها  لع   الع ور الإسلامية  في  العر   اليو ا ية  لع  اليرسية  ا ت رد  الترجمة،  وم   لال 

لوروبا، ممهد  لع ر النهضة. وك لك ا ت رد نرود المسرم ن في ال ب واليرك والرياضياا  لع الفر  نبر  

ند الترجمة م  ت وير اليكر الإنساني، و ر د  ض
ّ
ا لرتياذم حول  الترجماا اللاتينية. و د مك

 
ا   م ترك

 .ال يم الكو ية

ا: الترجمة القرآنية ودورها في التواصل الحضاري   ثانيا

ق  حدى لبرز اور الترجمة ال  ا ية والدينية، كونها تهدي  لع   ق  
ّ
ترجمة معاني ال رآن الكريم تم 

الترجمة  وب لك،  إن  الخاص.  سيا ة  في  المتر ي  ييهمة  برسان  جمعا ،  الب رية  موجهة  لع  ربا ية  رسالة 

سلامية، وإبراز لبعادذا الإنسا ية،  ال رآ ية لا ت ت ر نوع  بلاغ المعنى، بق تتداوز ذلك  لع ت ريب المياذيم الإ 

والتعاري الكرامة،  العدل،  الرحمة،  يتداوز    .م ق:  بنا    ا  دنو  ن لاني  في  لاساذم  الترجمة  لن  كما 

ا ن  التح ز   الحواج  الرفوية، ويتي  لف ر المسرم ن الاطلاا نوع جوذر الإسلاد م  م ادرا الأارية، بعيد 

 لو الت وية الإنلامي. 

ا: الترجمة في الفكر الإسلًمي 
ا
 ثالث

ويرى ندد م  العرما  والميكري  لن الإسلاد، من  بداياتة، شجّع نوع التيانق الحضار ، وم  ذلك   

لاشجيعة الترجمة.   د لمر الخريا  المسرمون بترجمة كتب ال ب واليرك والمن ق واليرسية م  اليو ا ية  

ا ن  ا يتاح حضار  لا  واليارسية والسريا ية  لع العربية، في  طار م روا معرفي متكامق. وكان ذلك لاع ب ر 

 .يُ ص   الآ ر، بق يحاورا ويستييد منة

ا: الترجمة والتعارف الإنساني في ضوء القرآن   رابعا

لاعالع في  ولة  كما  الأمم،  ب ن  "التعاري"  مبدل  نوع  الكريم  ال رآن   :ي كد 

وا﴾ 
ُ
عَارَف

َ
لِت بَائِلَ 

َ
وَق ا  عُوبا

ُ
م ش

ُ
اك
َ
ن
ْ
وَجَعَل ىٰ 

َ
نث
ُ
أ وَ رٍ 

َ
ك
َ
ذ مِنْ  م 

ُ
اك
َ
ن
ْ
ق
َ
ل
َ
ا خ

َّ
إِن اسُ 

َّ
الن هَا  يُّ

َ
أ [، وذ ا  13]الحجراا:    ﴿يَا 

 الترجمة تتي  الا يتاح نوع الآ ر، وتكسر حواج     .التعاري لا يتم  لا نبر لدواا، لبرزذا الرفة والترجمة

المتبادل،  والتياذم  العالمي،  السلاد  لتع ي   لساسية  وسيرة  الإطار  ذ ا  في  وهي  ال  افي،  والتمي ز  الجهق 

  .وتكريس ال يم الم تركة

 المطلب الثاني: أثر الترجمة في توطيد القيم المشتركة بين الثقافات 

بق    ل رى،  لفة  لع  م   الكرماا  في   ق  المتم ق  البحد  الرفو   الجا ب  نوع  الترجمة  ت ت ر  ولا 

تتعدى ذلك  لع كونها نمرية ث ا ية وإنسا ية، تهدي  لع   ق المنظوماا اليكرية وال يمية الى  تنتم   ليها 

عدّ الترجمة لدا   عالة في لاع ي  ال يم الم تر 
ُ
ا ح ن الن وص. وم  ذ ا المن رق، لا كة ب ن ال  ا اا،   وا 

 .يتعرق الأمر بالن وص الدينية الى  تحمق مضام ن ل لا ية وإنسا ية نالمية

: الترجمة بوصفها وسيلة لبناء أرضية أخلًقية مشتركة
ا
 أولا

لنرا هم    ا تلاي  نوع  الب ر  ي ترك  يها  الى   الكو ية  ال يم  يمك    ق  الترجمة،   م   لال 

ا لأ   . والكرامة الإنسا ية، والانتراي بالا تلاي والرحمة، العدالة، :ولديانهم، م ق عتبر لساس 
ُ
ذ ا ال يم لا
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مساذمة كب ر  في  رق لرضية    –  ااة في ال رآن الكريم    –لاعايش سرم ، ويُعدّ  برازذا في الن وص المترجمة  

ال عو  ب ن  برفة  نسا ية نالمية.  يي  ولة    .للحوار والتياذم  ال يم  الكريم  يسة دنا  لع ذ ا   ال رآن 

 :لاعالع

وهُ  بَرُّ
َ
 ت
ْ
ن
َ
مْ أ

ُ
مْ مِنْ دِيَارِك

ُ
رِجُوك

ْ
مْ يُخ

َ
ينِ وَل ِ

مْ فِي الد 
ُ
وك
ُ
اتِل

َ
مْ يُق

َ
ذِينَ ل

َّ
ُ عَنِ ال مُ اللََّّ

ُ
 يَنْهَاك

َ
يْهِمْ﴾ ﴿لا

َ
وا إِل

ُ
سِط

ْ
ق
ُ
  مْ وَت

ا نوع مبدل  8]الممتحنة:   تأكيد  والعدل مع غ ر المسرم ن، مما يع ز م   مكا ية تأسيس نلا ة  البر   [،  دد 

 . ائمة نوع احتراد الآ ر وت دير ا تلا ة

ا: الترجمة وسيلة لنقل الرؤية القرآنية للكرامة الإنسانية   ثانيا

ا في  براز ميهود كرامة الإنسان ال   جا  بة الإسلاد، كما في  ولة لاعالع ا محوري   :الترجمة ال رآ ية ترعب دور 

بَنِي آدَمَ﴾  ا 
َ
مْن رَّ

َ
دْ ك

َ
ق
َ
ا، بفض  70]الإسرا :    ﴿وَل [، وهي آية ت كد نوع ال يمة الجوذرية للإنسان لكو ة  نسا  

سهم في   ق اور  الإسلاد الح ي ية كدي  يعوي م   
ُ
النظر ن  دينة لو نر ة. ترجمة ذ ا الآية وم يلاتها لا

 .شأن الإنسان ويُ م  بتعدد ال  ا اا

ا: الترجمة من منظور حواري 
ا
 ثالث

د الن وص ال رآ ية برفة تحترد السيا اا ال  ا ية المخترية،  إنها تيت  المجال لما يمك      دَّ
ُ
ح ن ت

با    تيت   بق  الإسلامية،  المنظومة  تيرض  لا  ذنا  ال  ا اا.  الترجمة  ب ن  ال يم "  با"الحوار  نسمّية  لن 

 .ال يم الم تركةالتيانق معها، وم ار تها بمنظوماا ل رى، مما يثر  الحوار العالمي حول 

ا: النتائج الحضارية لنقل القيم القرآنية عبر الترجمة  رابعا

ل د ساذمد الترجماا الحدي ة لر رآن الكريم في الحد م  ال ور النم ية السربية ن  الإسلاد،  

م   لال ت ديم وجهة الإنساني والحضار . كما ساندا ذ ا الترجماا في  دماج الإسلاد ضم  الن اشاا  

في السياه العالمي    المعاار  حول ح وه الإنسان، البيئة، السلاد، والعدالة الاجتمانية، مما لناد تموضعة

 .كدي  مساذم في بنا  الحضار  الإنسا ية

 المطلب الثالث: دور النص القرآني في بناء نموذج معرفي إنساني شامل 

ا    ا معر يًّ ا يتداوز حدود ال مان والمكان، وي دّد  موذج  ا كو يًّ ق الن  ال رآني في جوذرا   اب 
ّ
وي ك

، تتلاقع  ية الأبعاد الدينية والأ لا ية والع رية والحضارية. وذو  موذج ي رح رؤية شامرة  
 

ا متكاملا وإنسا يًّ

ن ت ود  ال عو ،  ب ن  والعلا اا  والمجتمع،  والإنسان،  والعدل، لركون،  والكرامة،  التوحيد،  لسس  وع 

 .والرحمة، والا تلاي الإيدابي

: الرؤية القرآنية للمعرفة والإنسان 
ا
 أولا

  
 

ا ومس ولا ي 
ّ
ا ومكر  ل لا يًّ

 
 .ولا يني ق النموذج المعرفي في ال رآن الكريم ن  الإنسان بواية  انلا

ا لرمعر ة، بق شريك في   تاج المعنى ولاعم ر الأرض. وتظهر ذ ا الرؤية في  ولة لاعالع ا سربيًّ ي   : هو ليس مترّ ِ

هَا﴾
َّ
ل
ُ
سْمَاءَ ك

َ
مَ آدَمَ الأ

َّ
[، حيث تتأسس الكرامة الإنسا ية نوع المعر ة، وهي معر ة مواولة  31]الب ر :    ﴿وَعَل

 .بالتسخ ر والمس ولية والتكريف، لا نوع لساس الهيمنة لو الا ي ال ن  ال يم

ا: نحو خطاب معرفي عالمي من منطلق قرآني   ثانيا
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في    بينهما  يوحّد  بق  والع ق،  الن ق  ب ن  يعارض  ولا  الأ لاه،  ن   بمع ل  المعر ة  ال رآن  ي رح  لا 

مَ دَرَجَااٍ﴾ ]المجادلة:    :منظومة متكامرة. و د ورد في  ولة لاعالع
ْ
عِر

ْ
وا ال

ُ
وت
ُ
ِ يَ  ل

َّ
مْ وَال

ُ
ِ يَ  آمَنُوا مِنك

َّ
ُ ال

َّ
عِ اللَّ

َ
﴿يَرْ 

ا. وذ ا الت ور يمك    رة  لع ال  ا اا الأ رى  11 [، ما يبرز الارت ا  بالإنسان م   لال الإيمان والعرم مع 

 ية العالمية نوع لسس  نسا ية ول لا ية. م   لال الترجمة، بما يساذم في  ناد  لا كيق الخ اباا المعر 

ا: الخصوصية الإسلًمية والعالمية الإنسانية 
ا
 ثالث

 هو ين رق   . ن النموذج ال رآني يتم ز ب درتة نوع تح يق التوازن ب ن الخ واية والا يتاح العالمي 

جمعا  الإنسا ية  يخاطب  لكنة  والحة،  مرجعية  يما ية  م...   :م  
ُ
ْ نَاك

َ
ر
َ
ا   َّ  ِ اسُ  النَّ هَا  يُّ

َ
ل ﴿يَا 

وا﴾ ]الحجراا: 
ُ
 [. 13لِتَعَارَ 

وم  ذنا، تبرز لذمية الترجمة كوسيرة لإي ال ذ ا الرؤية المتسامحة والعادلة للآ ري ، مع احتراد  

 .ث ا اتهم، دون الو وا في التبسيط لو الانفلاه

ا: القابلية للترجمة الحضارية  رابعا

منظومة  كرية    لدينا  تكون  لن  ل   الحضارية"،  لرترجمة  "ال ابرية  ب   ب   لع ميهود  مالك  وي  ر 

ا ما يتوا ر في    .12يمك  لرعالم لن ييهمها ويتيانق معها دون لن تي د جوذرذا وروحها الأايرة  وذ ا تمام 

ا يُمك    رة نبر الترجمة برفة تتيانق مع الوعي المعاار،   ا وروحيًّ الن  ال رآني؛  هو ي دد محتوى معر يًّ

ا  .وتخاطب الع ق والوجدان مع 

 خلًصة الكلًم: 

رسالة  كرية    يحمق  شامق،  حضار   ذو     بق  ط وس   ط،  كتا   ليس  الكريم  ال رآن   ن 

النموذج   في   ق  بق لاسهم  المعنى،  بن ق  تكتيي  الترجمة لا  العالمي. وم  ذنا،  إن  لرتداول  وإنسا ية  ابرة 

ا ال رآ ية  الترجمة  ما يدعق م   ال  افي الإنساني، وذو  التيانق  ل ق  ليود ضرور   الحضار  الإسلامي  لع 

 .استراتيدية لإناد  بنا  جسور التوااق ب ن الإسلاد والعالم

 المبحث الرابع: الأثر الحضاري للترجمة في ضوء التوجيهات القرآنية 

ال عو ، لا    ب ن  المعاري وال يم  في   ق  الى  لسهمد  الحضارية  الوسائق  لذم  الترجمة لحد  عد 
ُ
لا

ا في   ا محوري  سيما ح ن تكون موجهة بن وص ذاا طابع رباني م ق ال رآن الكريم.   د لعبد الترجمة دور 

لاع ي  الحوار ب ن   لاعريف ال عو  غ ر الناط ة بالعربية بمضام ن ال رآن ومياذيمة الكو ية، ولسهمد في

يحمرة م   يم   بما  لرتوااق،  ث ا ية  ق مرجعية 
ّ
ي ك لن  لر رآن  يُمك   الدور،  وفي ضو  ذ ا  الحضاراا. 

ا لرتيانق الحضار  ال ائم نوع التعاري، لا الت ادد لو الانفلاه  .نالمية ت له لن تكون لساس 

 بين الحضارات في الرؤية القرآنية 
ا
 المطلب الأول: الترجمة بوصفها جسرا

عدّ الترجمة م  لذم الوسائق الى  لسهمد نبر التاريخ في لاع ي  التيانق الحضار  ب ن الأمم، وهي   
ُ
لا

لرتعاري   وسيرة  نسا ية  بق  ل رى،  لفة  لع  المعنى م   لن ق  لدا  وظييية  ليسد مدرد  ال رآ ية  الرؤية  في 

 
  12.مالك ب   ب ، م كرة ال  ا ة، )ب روا: دار اليكر، 1986(، اا128
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ىَٰ   :ي  ر  ولة لاعالع  .والتياذم وبنا  الجسور ب ن ال عو  وال  ا اا
َ
 ث

ُ
رٍ وَل

َ
ك
َ
م مِّ  ذ

ُ
ْ نَاك

َ
ر
َ
ا   اسُ ِ  َّ هَا النَّ يُّ

َ
﴿يَا ل

وا﴾ ]الحجراا:  
ُ
لِتَعَارَ  بَائِقَ 

َ
ا وَ  عُوب 

ُ
مْ ش

ُ
نَاك

ْ
[،  لع لن التنوا الب ر  والتعدد ال  افي ذما ج   م   13وَجَعَر

"التعاري" ال   يعن    الخ ة الإلهية للحيا  نوع الأرض، ولن الفاية م  ذ ا التنوا ليسد ال راا، وإ ما 

المعر ة المتبادلة، واليهم المتبادل، والتعاون الم ترك. وم  ذنا، ت ب  الترجمة ضرور  حضارية لا غنى ننها،  

تي  لكق لمة لن تنيت  نوع غ رذا م  دون التخوي ن  ذويتها
ُ
 .لأنها الأدا  الى  ت

 أولا :الترجمة والرسالة العالمية للقرآن  

مْ    : ال رآن الكريم يخاطب "الناس" لا   ط العر ، كما في آياا ك  ر 
ُ
يْك

َ
ِ ِ ل

َّ
ي رَسُولُ اللَّ ِ

ّ
اسُ ِ ن هَا النَّ يُّ

َ
قْ يَا ل

ُ
 ﴿

ا﴾ ]الأنراي:   [، وذو ما يدلّ نوع لن الرسالة موجهة  لع الب رية جمعا . لك  تح يق ذ ا الم  د  158جَمِيع 

للأمم   متاحة  ولاعاليمة  ال رآن  معاني  تدعق  الى   الترجمة،  نبر  الرفوية،  الحواج   يت رب  زالة  الكوني 

ا   ط، بق هي   .ال عو  الأ رى برفاتهمو  ا ث ا ي   لردنو  لو اجتهاد 
 
 مكمّلا

 
وب لك،  إن الترجمة ليسد نملا

تبريغ   الأولع حري  ن نوع  الع ور  في  والتابعون  الصحابة  كان  ذنا،  الإسلاد. وم   نالميّة  تح ق  ج   م  

  لية  الإ 
 
سلاد برفاا الأمم الأ رى، كما  عق جعير ب  لبي طالب ح ن  اطب النداش   برفة ييهمها، حاملا

 .مضام ن سور  مريم

 ثانيا : دور الترجمات في بناء التقاليد العلمية العالمية  

ل د ساذمد الترجماا ال ديمة لر رآن من  الع ر العباس  ، م ق الترجماا اليارسية والتركية،   

ثم الترجماا اللاتينية في الع ور الوس ى، في  د ال مياذيم  رآ ية و كرية  لع البيئة الفربية، مما مهد  

ا موضونية. ثم جا  ا ا لن و  دراساا است را ية، وإن لم تك  دائم  لع ر الحديث لي هد  ال ريق لاح  

ترجماا د ي ة لكاديمية لمعاني ال رآن  لع لفاا العالم، مما ساند نوع ن ر رسالة الإسلاد برفة ييهمها لذق  

 .كق من  ة وث ا ة

ا   وي  ر نبد الرؤوي  لع لن "الترجمة ال رآ ية كا د وما زالد البوابة الرئيسة لتر ي اليكر الإسلامي،   وا 

  د لتاحد الترجماا لملاي ن المسرم ن غ ر العر  لن يتيانروا مع   ."13لدى م  لا يحسنون الرفة العربية 

الجسر   ذ ا  دون  تح ي ة  يمك   لا  ما  وذو  معا ية،  ضو   هم  في  شعائرذم  ويمارسوا  الكريم،  الكتا  

 .الحضار  

 ثالثا :الترجمة والتقارب بين الشعوب   

ا، بق كحضار  حامرة ل يم العدل والمساوا     م   لال الترجمة، لا يُعري الإسلاد   ط بواية دين 

ا ن  الت ويهاا،   ا لن ي رعوا نوع الخ ا  ال رآني بعيد  والرحمة. كما لن الترجمة تتي  لف ر المسرم ن ليض 

 .ما يسهم في تصحي  ال ور النم ية، ويع ز م  حوار ال  ا اا

 
13  

Abdul-Raof, H. (2001). Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis. London: Routledge. p. 3 
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الحدود    تداوز  في  ال رآن  لمعاني  الد ي ة  الترجماا  سهم 
ُ
لا المعاار،  الحضار   السياه   يي 

الجفرا ية وال  ا ية، لتكوي  م ترك  نساني يتأسس نوع الاحتراد والتياذم. وم  ثم،  إن الترجمة ليسد  

 .مدرد "  ق كرماا"، بق م روا حضار  يت رب الكيا   الرفوية وال  ا ية والروحية

 المطلب الثاني: دور الترجمة في نقل القيم الحضارية للقرآن 

ا ولا ريعاا  حسب،   ا ذا طابع حضار  شامق، ليس لأ ة يتضم  لحكام  ق ال رآن الكريم   ًّ
ّ
ي ك

بق لأ ة يُعبّر ن  رؤية كو ية لروجود الإنساني ترتك  نوع مبادئ كو ية م تركة. وم  ذ ا المبادئ: العدالة، 

ي دائر  الم من ن بالإسلاد  والحرية، والرحمة، والتسام ، والكرامة الإنسا ية. ذ ا ال يم ليسد مح ور  ف

ِ نَ﴾ ]الأ بيا :    :  ط، بق تتوجة  لع الب رية جمعا ، كما في  ولة لاعالع
َ
عَالم

ْ
ر ِ
ّ
 ل
 
 رَحْمَة

َّ
نَاكَ ِ لا

ْ
رْسَر

َ
[، 107﴿وَمَا ل

 .ال   يربط ب ن الرسالة النبوية ومنظور نالمي شامق لررحمة

 الترجمة أداة لإظهار البعد الأخلًقي للخطاب القرآني لولا :  

ِ  ال  ا اا الأ رى م  ت وه ذ ا البعد الأ لاقي، و هم لن الإسلاد يحمق  
ّ
مك

ُ
الترجمة الد ي ة لمعاني ال رآن ت

م ق آية  معها.  ترجمة  يت ادد  لا  نالمية،  ل لا ية  منظوماا  مع  يت اطع  ا  ا  نسا ي   :  اب 

آدَدَ﴾ ]الإسرا :   بَنِ   مْنَا  رَّ
َ
دْ ك

َ
 
َ
الى  يمنحها الله لكق  70﴿وَل في الكرامة الإنسا ية  تتم ق  [ لاعكس  يمة نريا 

 . نسان بفض النظر ن  دينة لو نر ة لو لو ة

سهم ذ ا الترجماا في  ناد  ت ديم الإسلاد كدي  يحترد الكينو ة الإنسا ية، وي م  بالا تلاي، كما في  
ُ
ولا

يِ ﴾ ]الب ر :   : ولة لاعالع الدِّ فِي  رَااَ 
ْ
ِ ك  

َ
وذو    ي سس لحرية المعت د بوايها  يمة حضارية.   [،256﴿لا

برز لذمية الترجمة ذنا في   ق ذ ا المعاني بد ة، وبأسرو  يضم  تيانق المتر ي غ ر المسرم معها بوعي  
َ
وت

 .حضار ، لا التباس لفو  

 للحوار الحضاري       
ا
 ثانيا :   الترجمة بوصفها مدخلً

رد الترجماا ال رآ ية، ولا سيما في الرفاا الأوروبية، وسيرة لرتوااق مع المجتمعاا الفربية   
ّ
ل د م 

الى  تبحث ن  مضام ن روحية وإنسا ية وسط الأزماا اليكرية والأ لا ية الى  لاعي ها. كما لن الترجمة  

الجه الى  رُسمد ن  الإسلاد  تيدة  النم ية  ال ور  ت ويض  في  السياس    الد ي ة لاسهم  التوظيف  لو  ق 

 .المفرض

وم  ثم،  إن وظيية الترجمة لا ت ت ر نوع ال رح لو التيس ر، بق تتحول  لع وسيرة لإبراز اليكر   

يهم  
ُ
الأ لاقي الإنساني في ال رآن، كما ي  ر  لع ذلك م  يى م  يى ب ولة: "الترجمة ال رآ ية لا يمك  لن ت

   عق ث افي وتوااوي يسهم في في مع ل ن  الرسالة الأ لا ية الى  يحمرها الن ،  كق ترجمة هي بالضرور 

 ."14اياغة التيانق مع الآ ر

 

 
14 Mustapha, A. (2005). Translation and the Transmission of Islamic Knowledge: Approaches and Challenges. Journal of 

Islamic Studies, 16(2), 157–173. , p. 166 
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 ثالثا : تجارب ناجحة في الترجمة الحضارية   

م ق   الحرفي،  ال يم  لا  بالبعد  اذتمد  الى   الترجماا  المجال،  في ذ ا  الناجحة  التدار   لبرز  م  

الترجمة ب رح ل لاقي و رسيي للآياا. كما لن    نبد الله يوسف نويترجمة   الى  لر ق  يها   لع الإ در زية، 

، سعد  لع  ظهار الجا ب الروحي والح وقي في محمد حميد اللهالترجماا اليرنسية الحدي ة، م ق ترجمة  

 .الإسلاد ب ري ة ن لا ية ومُنيتحة، مما لسهم في تحس ن اور  الإسلاد في البيئة ال  ا ية اليرنسية

 المطلب الثالث: التبادل الثقافي آلية لحماية الخصوصية الحضارية في القرآن 

ا نوع ل ة مد ق لي دان الهوية لو "ت ويب ال اا" في الآ ر،  لا لن الرؤية ال رآ ية   يُيهم التبادل ال  افي غالب 

ا في حد ذاتة، بق وسيرة  عيد اياغة ذ ا الميهود نوع لساسٍ مفاير.  ال رآن لا يرى في الا يتاح ال  افي   ر 
ُ
لا

لتوااق الع لاني.  ذ يُِ رّ ال رآن مبدل الا تلاي ك يمة،  لتع ي  ال يم ال اتية م   لال الحوار، والحجة، وا

 .لا كعائق، وي كد نوع   واية الرسالة الإسلامية مع   ساح المجال لرتوااق الإنساني

لاعالع ]النحق:    :ي ول  حْسَُ ﴾ 
َ
ل هِيَ  ىِ  

َّ
بِال هُم 

ْ
وَجَادِل حَسَنَةِ 

ْ
ال ةِ 

َ
وْنِظ

َ ْ
وَالم مَةِ 

ْ
حِك

ْ
بِال كَ  رَبِّ سَبِيقِ  ِ لِعَٰ   [،125﴿ادْاُ 

، لا نوع المواجهة الجدال الحَسَن والحكمةوفي ذ ا توجية اري   لع منهج حضار  في الدنو ،  ائم نوع  

 .والتع ب

 أولا : الخصوصية الحضارية لا تعني الانغلًق  

 ن الخ واية الحضارية في ال رآن لا لاعن  الا كيا  نوع ال اا لو الانفلاه دون الآ ر، بق لاعن  التمسّك 

 :و د ورد في ال رآن الكريم  ول الله لاعالع .بال يم الأساسية والا يتاح المدروس نوع ما لا يتعارض مع الع يد 

ا﴾ ]المائد :    وَمِنْهَاج 
 
مْ شِرْنَة

ُ
نَا مِنك

ْ
قٍّ جَعَر

ُ
[، وذ ا يعتري بتنوا الت ريعاا ب ن الأمم، مما يُع ز  يمة  48﴿لِك

العاد الإيماني  الإطار  دا ق  دون    .التعدد  معها  التيانق  يدنو  لع  بق  الأ رى،  ال  ا اا  يُرغي  لا   ال رآن 

 .التيريط في الأاالة، وذو ما يدعق م  التبادل ال  افي وسيرة لحماية ال اا لا لتيتيتها

 ثانيا :الترجمة أداة للتواصل دون التفريط  

م  لبرز اور التبادل ال  افي الناجه الى  تحترد الخ واية، الترجمة ال رآ ية الى  ترتزد بالمياذيم   

الجوذرية لرن ، ولا تحاول تكييية حسب الأطر اليكرية الفربية لو الأيديولوجياا المعاار .  المترجم ذنا  

ا للإسلاد، ويحا ظ في  لا يُ حم رؤيتة نوع الن ، بق ين رة بأما ة، مما يُتي  لر  ا اا الأ   صحيح 
 
 رى  هما

 لع لن الترجمة والدنو    (Farid Esack)   رحان  سحقوذنا ي  ر    .سلامة الهوية الإسلاميةالو د  يسة نوع  

ا، ي ود   ا ن لا ي  ا حضاري  في المنظور ال رآني ليستا محاولاا ليرض التيوه، بق لت ديم الإسلاد بانتبارا  يار 

  .15نوع الاحتراد المتبادل والندية لا نوع الإمق

 

 

 
15 Esack, F. (1997). Qur'an, Liberation and Pluralism: An Islamic Perspective of Interreligious Solidarity Against 

Oppression. Oxford: Oneworld Publications. p. 78 
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 ثالثا :نموذج من التفاعل الحضاري في السيرة  

ا له ا الرؤية في مو ف النب  صلى الله عليه وسلم م    ارى  دران، ح ن است بق و دذم في المسجد، وترك   ا نمري   دد ت بي  

با   لاسميتة  يمك   لما  مبكر   ق اور  
ّ
ي ك ما  وذو  لدا  شعائرذم،  لهم  لتاح  بق  والحوار،  التعب ر  حرية  لهم 

 .الى  تحيظ   واية الع يد ، لكنها لا تر ض الآ ر الضيافة الثقافية الإسلًمية

 المطلب الرابع: تحديات الترجمة في تحقيق المقاصد الحضارية للنص القرآني 

رغم الأذمية الكبرى الى  ت ديها الترجمة في  ت  آ اه التيانق الحضار  مع الن  ال رآني،  لا لن ذ ا المهمة  

ا ح ن يتعرق الأمر بترجمة        م دّس لا تخرو م  اعوباا وتحدياا نمي ة. وت داد ذ ا التحدياا لاع يد 

 بالغ الد ة  
 
يتمّ ز بثرا  لفو  وبلاغي وتاريخي وروحي  ريد، وذو ما يدعق   ق معا ية  لع لفاا ل رى نملا

والخ ور . وإذا لم تتم الترجمة بوعي نرم  ولساني نميق،  إنها  د تتحول م  جسر حضار   لع لدا  لا وية  

 .و هم  اطئ

 الاختلًف في البنية الثقافية واللغوية .أولا:

يعد اليره الكب ر ب ن الرفة العربية الكلاسيكية، بما  يها م    واياا ار ية و حوية وبلاغية،   

ترجم  ليها، م  لبرز التحدياا.  الك  ر م  ميرداا ال رآن محمّرة ب ب اا م   
ُ
وب ن الرفاا الحدي ة الى  ت

ل   لفة  في  م ابرة  كرماا  في  ا تزالها  ي عب  البلاغية،  والإيحا اا   .رى المعاني 

والمرا بة   والخ ية  الخوي  م   ا  ب 
ّ
مرك معنى   ال رآني  السياه  في  تحمق  "الت وى"  ليظة  الم ال،  سبيق  نوع 

ا  لع ترجم غالب 
ُ
واق بالضرور  كامق  "God-consciousness" لو  "piety" والالتزاد، بينما ت

ُ
، وهي ترجماا لا ت

 .البنية الدلالية لرم  له

 الخلفية الإيديولوجية والثقافية للمترجم  .ثانيا :

ا تياراتة    م   لال  الإسلاد،  ن   ال ذنية  ال ور   لا كيق  في  ا  حاسم  ا  دور  المترجم  يرعب 

يض   بعض  
ُ
ت الن . و د  لو دينية نوع  ث ا ية  يُس  ة م   ريياا  لرمعاني، وما  الاا لاحية، وتيس را 

لو  س اط  غ ر م  ود  تحريف  غ ر مسرم ن،  لع  مترجم ن  ِ بَق   د ا م  
ُ
ل الى   ا  اا  الترجماا،   وا 

الترجمة  " :ويُنبّة نبد الرؤوي  لع لن  .تأويرية م   ارج الن ، مما يُي د الرسالة ال رآ ية روحها الحضارية

غ ر المدروسة لرن وص الم دسة  د ت د   لع   ق ت وراا مفروطة، مما يضعف الأثر الحضار  لرن   

 "16ال رآني في المجتمعاا المست برة لة

 الترجمات الحرفية وفقدان البعد البلًغي  .ثالثا:

يم ق الترجمة الحر ية واحد  م  ل  ر الم الق،  ذ ت د   لع تضييع الجمالية الن ية، والمستوى   

البلاغي العالي لر رآن، وهي نناار جوذرية في التأث ر الحضار  لرن .  ال رآن لا يُ نع   ط بالمعنى، بق 

 
16 Abdul-Raof, H. (2006). New Horizons in Qur'anic Linguistics: A Syntactic, Semantic and Stylistic Analysis. London: 

Routledge. p. 89 
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تيت د نن ر   الجمالية  نناارا  م   الن   يرّغ 
ُ
ت الى   الترجمة  ذنا،  إن  وم   ننة.  التعب ر  ب ري ة  ا  ليض 

 .التأث ر والإ ناا ال   ي كق جوذر الخ ا  الحضار  ال رآني

 اختلًف السياقات التداولية  .رابعا :

ضيي نوع للياظة معاني   
ُ
 ن الخ ا  ال رآني محمّق بسيا اا دينية وتاريخية وث ا ية مخ واة، ت

د ي ة   يت رب معر ة  ث ا اا مخترية  السيا اا  لع  و  ق ذ ا  الكرماا.  ظاذر  م   ست ف 
ُ
لا لا   ضا ية 

لمترجم لن يُحا ظ نوع ب  ا ة المتر ي، وتكييف الخ ا  بما لا يُي دا لاالتة. وذو تحدٍّ كب ر،  ذ يتع ن نوع ا 

 .دون لن يُ وّش نوع المتر ي لو يبتعد ن  روح ال رآن أمانة النص

 الحلول الممكنة  .خامسا:

 :لرتفرب نوع ذ ا التحدياا، توص   البحوث ال رآ ية المعاار  بضرور 

 .الترجمة التيس رية لا الحر ية، مع ملاحق تيس رية •

 . شراي لجان نرمية متعدد  التخ  اا )لفة، تيس ر، ث ا ة( •

 .مرانا  مستوياا المتر ي )ناد، لكاديم ، متخ  ( •

 .ت وير  ظرياا ترجمة  سلامية تتكئ نوع نرود ال رآن والرسا ياا الحدي ة •

آفاق التبادل الثقافي   المبحث الخامس: تجليات الترجمة القرآنية المعاصرة و

في ظق التحولاا المتسارنة الى  ي هدذا العالم اليود، لابحد الترجمة ال رآ ية لكثر م  ضرور   

الجهق  ن   الناتج  اليهم  لسو   والت د   ال عو ،  ب ن  التياذم  لتع ي   استراتيدية  لدا   بق  معر ية، 

ن الكريم في   ق  بمضام ن الرسالة الإسلامية. و د لسهمد الجهود المعاار  في ميدان ترجمة معاني ال رآ

ال ور   المياذيم، وتصحي   ت ريب  مما ساند نوع  وث ا ية مخترية،  لفوية  ال رآني  لع سيا اا  الخ ا  

 .النم ية، و ت  آ اه جديد  لرتبادل ال  افي البنا 

ويتدوع البعد العموي له ا التوجة في المبادراا الم سساتية واليردية الى  نمرد نوع ترجمة ال رآن  

كما   لرن وص.  الحضار   والسياه  الدلالية،  والحمولة  الرفوية،  الد ة  مرانا   مع  متعدد ،  لفاا   لع 

لتاح لر رآن الكريم لن    ساذمد الترجمة الر مية والت نياا الحدي ة في توسيع دائر  الا ت ار والتر ي، ما 

المعاار  والدينية  ال  ا ية  الحواراا  م   ا  ج    المعاار     .يكون  النماذج  دراسة  المبحث  لع  ذ ا  يسعع 

لترجمة معاني ال رآن الكريم، وتحريق لثرذا في تح يق التبادل ال  افي، مع الت ره  لع التحدياا الى  تواجة  

ة   ق الخ واية البلاغية لرن  ال رآني، وحاجة المترجم  لع  ذ ا العمرية، م ق التح ز ال  افي، واعوب

 . هم م دوج لرن  والوا ع المتر ي

 المطلب الأول: تجارب ترجمة معاني القرآن في السياق المعاصر

ا في مدال ترجمة معاني ال رآن الكريم، سوا  م  حيث الكم  
 
ا ملحوظ شهدا الع ود الأ  ر  ت ور 

الإسلامية،   الدينية  لرن وص  لنمق  في  هم  والرغبة  بالإسلاد،  العالمي  الاذتماد  ت ايد  الكيف،  تيدة  لو 

عاا. و د تنوند ذ ا   ااة في ظق ت اند التحدياا ال  ا ية والدينية وسو  اليهم المتبادل ب ن المجتم

 .التدار  ب ن الجهود اليردية الرائد  والم روناا الم سساتية الضخمة الى  تتوخع الد ة والاحترا ية
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 الانتشار العالمي للترجمات القرآنية  .أولا:

رجمد معاني ال رآن الكريم  لع لكثر م  مئة لفة حية، لا مق الرفاا   
ُ
و ق الإح ا اا الحدي ة، ت

عد ذ ا الترجماا  
ُ
الأوروبية والآسيوية والإ ري ية، بق وحىى بعض الرفاا المحرية والرهجاا الإ ريمية. ولا

بمضام ن ال رآن، بما يسهم     حدى الوسائق اليانرة في ن ر رسالة الإسلاد، ولاعريف غ ر الناط  ن بالعربية 

 .في تصحي  ال ور النم ية المفروطة ن  الدي  الإسلامي وث ا تة

 الترجمات الفردية: تجربة عبد الله يوسف علي .ثانيا :

ا نوع مستوى العالم الناطق بالإ در زية، ترجمة نبد الله    ا واسع  يد لثر 
ّ
م  لبرز الترجماا الى   ر

 را لول مر  ناد   (Abdullah Yusuf Ali)يوسف نوي  
ُ
. وتمتاز ذ ا الترجمة ب ابعها التيس ر ،  1934الى  ن

حيث جمع المترجم ب ن   ق المعنى الحرفي لرن  ال رآني وت ديم شروح وتوضيحاا ذام ية لاساند ال ارئ  

لرن  وال  ا ية  الع ائدية  السيا اا  استيعا   نوع  المسرم  نوي    .غ ر  يوسف  حاول  م   لال    –كما 

ا    –م دماتة ولاعري اتة   ا ث ا ي  ت ديم تيس ر يم ج ب ن البُعد الروحي والدلالة الحضارية، مما من  ترجمتة بعد 

الترج لكثر  م   وجعرها  ا،  مع  آنٍ  في  ا  والمراك   ودنوي  الجامعية  الأوساط  في  ا،  ااة  وا ت ار   
 
تداولا ماا 

  .الإسلامية في الفر 

 الترجمات المؤسساتية: مجمع الملك فهد .ثالثا:

المصحف   ل بانة  المرك  هد  مدمع  ترجمة  المعاار،  السياه  في  البارز   الم سسية  النماذج  وم  

ال ريف بالمدينة المنور ، والى  تم زا بالد ة الرفوية والمنهجية العرمية.  ذ يُ ري نوع ذ ا الترجماا لجان  

المع نوع  الحياظ  بهدي  والترجمة،  والرفة  التيس ر  في  نرما   تضم  متخ  ة  لرن   نرمية  الصحي   نى 

المستهد ة الرفة  وضوابط  الإسلامية  الع يد   مع  الاسا ة  وضمان  ن راا    .ال رآني،  المجمع  لادر  و د 

الترجماا المعتمد   لع لفاا متعدد ، مع مراجعاا دورية لرتأكد م  استمرارية الجود ، مما لتاح واول  

 .مت نة ونرميةالن  ال رآني  لع الملاي ن م  المتر  ن حول العالم في اور  

 الآثار الثقافية والدعوية في الترجمات  .رابعا :

الترجماا    اليرد  والم سس      –ل د لسهمد ذ ا  ب ن الإسلاد   –ب  يها  التوااق  في  ت   نواا 

والآ ر، وفي لاع ي  التبادل ال  افي، وت ري  الهو  المعر ية الى  تي ق ب ن العالم الإسلامي والبيئاا الفربية  

 .والآسيوية

كما ساندا في بنا  جسر معرفي وإنساني يتي  لف ر المسرم ن  را   ال رآن دون وسائط م وشة، وييت   

الت وية الإنلامي لو  التر  ن  اليهم المباشر، لا نوع  ويرى    .البا  لماد حواراا دينية وحضارية مبنية نوع 

لن   ا  لع  "الن "  لع ماد  حوار حضار ، م  ر  في تحويق  لدا  مرك ية  الترجمة هي  لن  لبو زيد    ر حامد 

  ا  سر و  مفرق نوع  يسة  لع    ميتوح لرن اش والتيانق ب ن   "ال رآن، ح ن يُترجم، يتحوّل م 

 .17ال  ا اا"

 
  17.لبو زيد،   ر حامد. )2004(. الن ، السر ة، الح ي ة. ب روا: المرك  ال  افي العربي، ص 213



  

 

 

 ..… الأبعاد الحضارية في الترجمة يوسف مركو الدكتور 

 ISSN 1987-1619  Index BASE-Search: OpenAir et Zenodo Revue LaRMA N°3 Déc. 2025 مجلة مختبر البحث حول العالم العربي والإسلامي 

116 

 المطلب الثاني: تحديات الترجمة في نقل الدلالات القرآنية الحضارية

بالرغم الأذمية البالفة لترجمة معاني ال رآن الكريم في مد جسور التياذم الحضار  ب ن الأمم،  إن 

ذ ا العمرية تواجة جمرة م  التحدياا المع د ،  ااة نند محاولة   ق الدلالاا الحضارية العمي ة الى  

و  وث افي يحمق مياذيم  يتضمنها الن  ال رآني.  الن  ال رآني ليس مدرد   ا  دين ، بق ذو بنا  لف

لاعكس رؤية حضارية متكامرة، ترتبط بالسياه العربي الإسلامي م  جهة، وبالرسالة العالمية للإسلاد م   

 .جهة ل رى 

 الترجمة الحرفية وضياع العمق البلًغي والدلالي  .أولا:

ا ما   عد الترجمة الحر ية م  لبرز التحدياا الى  تواجة   ق المعاني ال رآ ية.  الن ق الحرفي غالب 
ُ
لا

البيا ية،   في ما يتعرق بالأساليب  ا  ال رآني،   وا  بها الن   الى  يتسم  البلاغية  ي د   لع طمس الأبعاد 

الهادي. ذ ا الخ ائ  لا   ا دون الإ لال  كالت بية، والاستعار ، والإيداز، والتكرار  مك  ترجمتها حر ي 
ُ
ت

ورُ    .بالمعنى لو   دان ج   م  الحمولة الدلالية
ُ
  ُ

َّ
ا ك ولة لاعالع: ﴿اللَّ ا نالي  ا لفوي  ، آياا تتضم   عجاز 

 
 م لا

رْضِ﴾ )النور:  
َ ْ
مَاوَااِ وَالأ (، تحتاج  لع معالجة لفوية تتداوز الترجمة المباشر  لا "الله  ور..."  لع شرح  35السَّ

 السياه الدلالي والرم   لميهود "النور" في الت ور ال رآني، بما يحمرة م  معانٍ  لهية وذداية وجودية. 

 الاختلًف الثقافي بين السياق العربي الإسلًمي وسياق المتلقي  .ثانيا:

المرجعياا   وب ن  ال رآني  لرن   الإسلامية  المرجعية  ب ن  ال  ا ية  اليدو   في  يتم ق  كب ر  تحدٍّ  ثمة 

ذاا ج ور   ال رآ ية  الم  لحاا  آسيوية.  ك  ر م   لو  بيئاا غربية  المتر  ن م   لدى  المخترية  ال  ا ية 

"الرحمة"،   مياذيم  م ق  والتاريخي،  الدين   سيا ها  ضم   درك  لا 
ُ
ت لا  "العبودية"،  ميهومية  "الع  "، 

و"اليتنة".   ق ذ ا الم  لحاا  لع لفاا ل رى دون شرح لو تكييف ث افي  د ي د   لع  سا   اليهم لو  

 . س اطاا تأويرية  اطئة

 الافتقار إلى الخلفية الشرعية والمعرفية لدى بعض المترجمين  .ثالثا:

المترجم ن،  بعض  لدى  المتوازن  والمعرفي  ال رعي  التكوي   غيا   ك لك  الجوذرية  التحدياا  م  

يرغ  
ُ
ت الن    د ييض    لع ترجماا  العربية. ذ ا  ال رآن والرفة  في نرود  المتخ   ن  ا م  غ ر    وا 

الحضارية م اادا   وّا 
ُ
لا لو  والت ريعي،  الع د   محتواا  م    .الن  

ختزل في جا ب الخوي، بينما "fear of God"وم  الأم رة الدالة نوع ذلك، ترجمة ليظ "الت وى"  لع  
ُ
، الى  ت

ا يت رب  الخوي، والحب، والتعظيم، والالتزاد"الت وى" في السياه ال رآني لا مق   ، وذو ما يييد معنى مركب 

ا ا د ي   ا وتأايري  ا معر ي   .18شرح 

 الحاجة إلى تكامل معرفي متعدد التخصصات  .رابعا:

ا م  ذ ا التحدياا، تبرز ضرور  انتماد منهجية تكامرية في ترجمة الن  ال رآني، ت ود  
 
ا  لا 

نوع التيانق ب ن نرود الرفة )الرسا ياا، نرم الدلالة، نرم الأسرو (، ونرود ال ريعة )التيس ر، لاول  

 
 المرجع السابق، ص 123  18 
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الي ة(، والدراساا ال  ا ية. ذ ا الم اربة لاسم  بيهم شامق لرمعاني ال رآ ية في لبعادذا الرفوية وال رنية  

المتر ي   بوضوح  لع  وت ق  الإسلامية  المرجعية  مع  تتماش ى  ب ور   الن   ت ديم  تضم   كما  والحضارية، 

 .المعاار

و د لكد ندد م  الباح  ن المعااري  نوع ذ ا الضرور ، م ق كاثري  ذودسون في دراستها حول  

الترجمة الدينية، حيث لا  ر  لع لن "الترجمة الح ي ية لر رآن الكريم لا ت ت ر نوع الريظ، بق تحتاج  لع  

 .19  ق روح الن  وسيا ة الحضار  الكامق" 

 المطلب الثالث: آفاق الترجمة القرآنية في دعم الحوار الحضاري العالمي 

في ظق ما ي هدا العالم م  ت اند في التوتراا الدينية وال راناا ال  ا ية، تبرز الترجمة ال رآ ية   

الترجمة مدرد   لاعد  ولم  وال عو .  الأمم  ب ن  الحضار   والحوار  ال  افي  السلاد  لتع ي   استراتيدية  كأدا  

ا يسهم في  ا وحضاري   توااري 
 
اياغة  هم  نساني م ترك ي ود  وسيرة لن ق المعاني الرفوية، بق للحد  علا

 .نوع الانتراي المتبادل والاحتراد المتكافئ

 القرآن كنص إنساني عالمي  .أولا:

ا  نسا ية    ويكرّس  يم  الم تركة،  كينو تة  في  الإنسان  يخاطب  ا  في جوذرا     الكريم  ال رآن  يُعد 

نالمية م ق الرحمة، العدل، المساوا ، والكرامة. وم  ذنا،  إن الترجمة الجيد  لمعاني ال رآن لا تن ق   ط  

كا ت ديمة  لاعيد  بق  الدينية،  إنسانيةمعا ية  الأ لا ية    وثيقة  الأزماا  معالجة  في  المساذمة  نوع   ادر  

الب رية الى  تواجة  آدَدَ{ )الإسرا :    : آياا م ق  .وال يمية  بَنِ   مْنَا  رَّ
َ
دْ ك

َ
 
َ
بَائِقَ  70}وَل

َ
وَ  ا  عُوب 

ُ
مْ ش

ُ
نَاك

ْ
}وَجَعَر  )

وا{ )الحجراا:  
ُ
برة  ( ت دّد رؤية نالمية  ائمة نوع تكريم الإنسان والتعدد والتعاري، وهي مياذيم  ا13لِتَعَارَ 

 .لرت اطع مع مرجعياا  نسا ية كو ية في اليكر واليرسية وح وه الإنسان

 توطيد الحوار بين الأديان والثقافات  .ثانيا:

م   لال الترجمة ال رآ ية، يمك   براز الم تركاا ال يمية ب ن الإسلاد والديا اا الأ رى، كالإيمان   

والتياذم،   الحوار  جسور  لبنا   ا  لساس  ق 
ّ
تم  الم تركاا  ذ ا  الآ ر.  واحتراد  والتكا ق،  والأ لاه،  بالله، 

السياسية ال راناا  لو  الإنلاد  رسّخها  الى   النم ية  ال ور  الأ رى    .وتيكيك  بالديا اا  يعتري   ال رآن 

َ ارَىَٰ مَْ  آمََ     :وي كد نوع وحد  الرسالاا، كما في  ولة لاعالع ابِئِ نَ وَالنَّ ِ يَ  ذَادُوا وَال َّ
َّ
ِ يَ  آمَنُوا وَال

َّ
}ِ نَّ ال

ا...{ )المائد :   ِ رِ وَنَمِقَ اَالِح 
ْ

يَوْدِ الآ
ْ
ِ وَال

َّ
ا  التسامحي الإيماني برفة  ( وتتي  الترجمة  ظهار ذ ا الخ 69بِاللَّ

 .ييهمها الآ ر، ولاستونب   وايتة ال  ا ية والدينية

 نحو خطاب دعوي عالمي  .ثالثا:

ا م  م روا الدنو  المعاار ، الى    لم لاعد الترجمة ت ت ر نوع اليعق الرفو ، بق لابحد ج   

العالم، ويعتمد نوع لدواا نرمية وإنسا ية  ادر  نوع   ناا   يتناسب مع متف راا  تت رب ت وير   ا  

 
 ,Translating the Divine: Challenges in Rendering the Quran. Journal of Religious Texts .(2018) .ا ظر: ذودسون، كاثري   19

Vol. 6, No. 2, p. 147. 
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ا في ت ديم الإسلاد برفة الع ر، دون    .المتر ي غ ر المسرم وذنا، ترعب الترجمة الحضارية لمعاني ال رآن دور 

في  الناجه  استعلائي.  الخ ا   وغ ر  ا،  ن لا ي  ا،  نالمي  الإسلامي  الخ ا   يكون  بحيث  ثوابتة،  في  تيريط 

 .الع ر الحديث ذو ال   يوازن ب ن الا يتاح نوع الآ ر والتمسّك بالهوية

 نحو ترجمة مؤسسية تدعم الحوار  .رابعا:

برزا  لال السنواا الأ  ر  مبادراا م سسية م ق م اريع الترجمة الى  ي ود بها مدمع المرك  هد   

ل بانة المصحف ال ريف، ومرك  الدراساا ال رآ ية بالأزذر، وك لك م سساا نرمية لوروبية لاعمق نوع  

وم  لبرز الوثائق الى  دند  لع    .ترجمة معاني ال رآن بأساليب جديد  تراعي الخ واياا ال  ا ية لر ارئ 

بتو يع م ترك ب ن    2019، وثي ة الأ و  الإنسا ية الى  ادرا ناد  لاع ي  ذ ا النوا م  الخ ا  الترجم 

 :شيخ الأزذر الإماد لحمد ال يب وبابا الياتيكان  رنسيس، حيث  ّ د نوع ضرور 

احتراد الخ واية الدينية وال  ا ية في  طار الإنسا ية الم تركة، وانتماد   ا  دين  نالمي ي ود نوع "

المتبادل."   والتياذم  الحضارية  ب ن    20الترجمة  حضاريا  جسرا  الترجمة  منهج  تبن   والحة  لع  دنو   وهي 

 .الأديان وال  ا اا

 الخاتمة:

ق ذ ا البحث الموسود 
ّ
الأبعاد الحضارية في الترجمة والتبادل ال  افي في ضو  الن  ال رآني:  " : دم 

محاولة نرمية جاد  لبرور  رؤية شامرة حول الدور الحضار  والتوااوي ال     "م ارباا ث ا ية واجتمانية 

وبنا    وال  ا اا،  ال عو   ب ن  التياذم  لاع ي   في  الكريم،  ال رآن  معاني  ترجمة  الترجمة، ولا سيما  ت دية 

 .  ا   رآني  نساني نالمي

والتبادل    بالترجمة  المرتب ة  المياذيم  تيكيك  رئيسة،  لع  مباحث  لربعة  نبر  البحث،  سعع  و د 

ال  افي، واست را  الأبعاد الحضارية في الخ ا  ال رآني، ثم راد التدار  والتحدياا المعاار ، وتحديد  

 .تركالآ اه الممكنة لم روا الترجمة الحضارية في  طار م  الوعي ال  افي والدين  الم  

: النتائج: 
ا
 أولا

الأمم   .1 ب ن  يربط  ا  ا  نسا ي  كو ة م رون  الرفو   لع  البعد  يتداوز  ال رآ ية  عق حضار ،  الترجمة 

 .ويعّ ز التيانق ال يم  ب ن الحضاراا

ق  اند  اربة لحوار حضار  شامق،  ذا   .2
ّ
ا، يمك  لن ي ك ا كو ي  ا  نسا ي  الن  ال رآني يحمق بعد 

 .ما تم   رة وترجمتة برفة تحترد الخ واياا ال  ا ية والدينية للآ ر

ا   .3
 
لكثر    ا  اور   وي دّد  الإسلاد  ن   النم ية  ال ور  كسر  في  يسهم  وتنونها  الترجماا  لاعدد 

 .وندالة ن   يمة ولاعاليمة

م  لذم التحدياا الى  تواجة الترجمة ال رآ ية: اليهم ال اار لرن ، الترجمة الحر ية، والا ت ار   .4

 . لع تكوي  شرعي ولفو  مت ن لدى المترجم ن

 
  20.وثي ة الأ و  الإنسا ية، لبوظب ، 2019



  

 

 

 ..… الأبعاد الحضارية في الترجمة يوسف مركو الدكتور 

 ISSN 1987-1619  Index BASE-Search: OpenAir et Zenodo Revue LaRMA N°3 Déc. 2025 مجلة مختبر البحث حول العالم العربي والإسلامي 

119 

ا في بنا  م روا   .5 ا جوذري 
 
التكامق ب ن نرود الرفة، والدراساا ال  ا ية، والعرود ال رنية يُعد شرط

 .ترجم   اجه يخدد الرسالة ال رآ ية في بعدذا العالمي

ا: التوصيات:   ثانيا

ال ريعة،   .1 في  تضم  برا   الإسلامية،  لرن وص  الحضارية  الترجمة  في  متخ  ة  مراك    ن ا  

 .والرسا ياا، والدراساا ال  ا ية

مرانا    .2 مع  ثفراتها،  وتداوز  تحسينها  بفرض  المتو ر ،  الترجماا  ت ييم  في  منهج   د   انتماد 

 .السيا اا ال  ا ية المخترية 

ا نبر برامج لكاديمية تدمع ب ن الدراساا الإسلامية والرفوية   .3 ا وث ا ي  تكوي  مترجم ن م ذر ن نرمي 

 .والأ ثروبولوجية

الن    .4 بدوذر  ث ا تهم، دون   لال  برفة  ريبة م   المسرم  غ ر  للجمهور  الموجهة  الترجماا  دنم 

 .ال رآني

لاشجيع التعاون الدولي ب ن الم سساا الإسلامية والمراك  الأكاديمية العالمية لت وير م اريع ترجمة   .5

 .م تركة تتسم بالاحترا ية والانتدال

ا: آفاق الدراسة المستقبلية
ا
 ثالث

 :ييت  ذ ا البحث المجال لماد دراساا مست برية يمك  لن تتناول 

اليرنسية،  • )الإ در زية،  الكبرى  العالمية  الرفاا  في  ال رآن  معاني  ترجماا  ب ن  م ارن  تحريق 

 .الإسبا ية، ال ينية...( م  حيث البنية الدلالية والد ة ال  ا ية

 .دراسة تأث ر الترجماا ال رآ ية في لافي ر ال ور النم ية ن  الإسلاد في الإنلاد الفربي •

راد التدار  الدنوية الناجحة المبنية نوع الترجمة الحضارية، واست مارذا كنماذج في الخ ا   •

 .الإسلامي المعاار

تحريق   ا  الترجمة في السيا اا غ ر الإسلامية ومدى  بولة لو م اومتة ضم  ل ظمة المعر ة   •

 .السائد 
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